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IMPORTANT SAFEGUARDS

IMPORTANT 
SAFEGUARDS
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING.
•	 This product is for household use.
When using electrical products, especially when children 
are present, basic safety precautions should always be 
followed, including the following:

DANGER:
To reduce the risk of electrocution:
•	 Do not place or store product where it can fall or be 

pulled into a tub or sink.
•	 Do not place or drop the product into water or  

other liquid.
•	 Do not reach for a product that has fallen into water. 

Unplug immediately.
•	 Do not handle the user supplied USB power supply 

(power adapter) with wet hands.
•	 Unplug the user supplied USB power supply (power 

adapter) when not in use.

•	 Check the charging cord and user supplied USB power 
supply (power adapter) for damage before the first use 
and during the life of the product.

WARNING: 
To reduce the risk of burns, electrocution, fire, 
or injury to persons:
•	 This appliance is not intended for use by persons 

(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

•	 Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

•	 Use this product only for its intended use as described  
in these instructions or as recommended by your  
dental professional.

•	 Never operate this product if it has a damaged cord or 
external power supply, if it is not working properly, if it 
has been dropped or damaged, or dropped into any 
liquid. Contact your local distributor which can be found 
at www.waterpik.com/intl.

•	 A user supplied USB-A wall charger (power adapter), 
safety certified (IPX4, Class II) with a rated output of  
5.0 V   , 1 .0 A Max is required to charge this product.

•	 Do not plug this device into a voltage system that is 
different from the voltage system specified on the device 
or charger.

•	 Keep the charging cord away from heated surfaces.
•	 Never drop or insert any object into any hose or opening.
•	 Do not use outdoors or operate where aerosol  

(spray) products are being used or where oxygen  
is being administered.

•	 Fill reservoir with water or other dental professional 
recommended solutions only.

•	 Only use tips and accessories recommended by Water 
Pik, Inc. as identified in this instruction manual.

•	 If the charging cord is damaged, it must be replaced 
by a special cord or assembly available from the 
manufacturer or its service agent.

•	 Do not use iodine, saline (salt solution), or water insoluble 
concentrated essential oils in this product. Use of these 
can reduce product performance and will shorten the 
life of the product.

•	 Do not direct water from the water flosser under the 
tongue, into the ear, nose or other delicate areas. This 
product is capable of producing pressures that may 
cause serious damage in these areas.

•	 Do not direct water into the nose or ear. The potentially 
deadly amoeba, Naegleria fowleri, may be present in 
some tap water or unchlorinated well water and may be 
fatal if directed into these areas.

•	 If your physician advised you to receive antibiotic 
premedication before dental procedures, you should 
consult your dentist before using this instrument or any 
other oral hygiene aid.

•	 Remove any oral jewelry prior to use of this product.
•	 Do not use if you have an open wound on your tongue or 

in your mouth.
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•	 Do not use the water flosser for more than five minutes 
in each two-hour period.

•	 If the Pik Pocket™ tip (not included in all models) 
separates from the shaft for any reason, discard tip and 
shaft and replace with new Pik Pocket™ tip.

•	 There are no user serviceable electrical parts in this 
product and it does not require maintenance.

•	 Remove the charging cord from the unit and replace 
charging port cover prior to filling the reservoir.

•	 Ensure contacts on the cord, the unit and the  
power adapter are clean and dry while the unit is  
being charged.

•	 Magnetic field: Pacemakers and similar implanted 
medical devices may be affected by magnet. Contact 
your doctor with any questions.

•	 Do not expose the battery or appliance to  
excessive temperatures.

SAVE THESE 
INSTRUCTIONS

INTENDED USE
Waterpik™ water flossers with PRECISIONPULSE 
TECHNOLOGY are proven to deliver an effective 
combination of water pressure and pulsations to remove 
plaque bacteria that can cause gingivitis, cavities, and  
bad breath.
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PRODUCT DESCRIPTION

Charging Cable 
20033894-2 White

*Replace Every 3 months  **Replace Every 6 months
Replacement tips may be purchased from your local distributor which can 
be found at www.waterpik.com/intl .

1.	 Power handle
2.	 Power/pressure switch
3.	 Battery charge indicator
4.	 Charge port/cover
5.	 Tip
6.	 Tip eject button
7.	 Reservoir fill door
8.	 Reservoir

1

8

4

7

5

3

2

6

NOT ALL TIPS INCLUDED IN ALL MODELS

TIPS
A.	 Orthodontic Tip* (OD-100E) 
	 - Braces/General use
B.	 Pik Pocket™ Tip* (PP-100E) 
	 - Periodontal pockets/Furcations
C.	 Plaque Seeker™ Tip* (PS-100E) 
	 - Implants/Crowns/Bridges/ 
		  Retainers/General use

D.	 Handheld Cordless  
	 Precision Tip* (JT-450E) 
	 - General use
E.	 Tongue Cleaner** (TC-100E) 
	 - Fresher breath
F.	 Travel Plug 
	 - Keeps excess water from 
		  draining out while traveling

Symbols Glossary (Not all symbols apply to all products)

Explanation of symbols used on Water Pik, Inc. product labels and packaging. Applicable symbols  
for a specific product are found on that product ’s labels and packaging.

Symbol Definition Symbol Definition Symbol Definition Symbol Definition

Refer to instruction manual Detachable Power Supply
Do not use this device in a shower, 
bathtub and do not immerse in any liquid.

Separate collection for waste electrical 
and electronic equipment.

Manufacturer Direct Current (DC) Voltage Product contains a lithium ion battery Contains a recyclable Li-ion battery

IPX7 or IPX4 Ingress Protection Code Alternating Current (AC) Voltage CE marking of conformity Contains a recyclable Ni-MH battery

IEC Class I I Equipment Do not immerse this device in any liquid. Regulatory Compliance Mark
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Charging Unit Prior to First Use 
Connect the charging cable to a USB power adapter (not included), then plug into a wall outlet.
Attach the other end of the cable to the unit.
Charge for 4 hours before first use. A full charge lasts up to 9 weeks with typical use.
Replace the charge port cover after charging and ensure it ’s flush with the handle.

Note: Refer to the IMPORTANT SAFEGUARDS section for required USB power adapter specifications.

Charge Lights
	 -	 The LED will flash white to indicate that the unit is approaching a low battery level.
	 -	 The LED will turn red when the battery is depleted, indicating that the unit needs to be charged.
	 -	 The LED will glow when charging.
	 -	 The LED stays lit when fully charged until the charging cable is unplugged from the device.

Filling the Reservoir
Before filling, disconnect charging cable and replace charging port cover. 
Lift flip top on reservoir and fill with lukewarm water.

Inserting and Removing Tips
Insert tip into the center of the knob at the top of the water flosser handle. Press firmly until the tip clicks into 
place. To remove the tip from the handle, press the tip eject button and pull tip from the handle. 

CAUTION: DO NOT PRESS TIP EJECT BUTTON WHILE UNIT IS RUNNING.

Adjusting the Pressure Setting
You can adjust the pressure setting on your water flosser by simply sliding the pressure/power switch on the 
handle. Slide power switch up 1 click for Low (l) pressure and 2 clicks for High (ll) pressure. 

Start with the lowest setting and increase to your liking.

Recommended Technique
Lean low over sink and place tip in mouth. Aim the tip toward gumline, and turn the unit ON (I). For best results, 
start with the back teeth and work toward the front teeth. Glide tip along gumline and pause briefly between 
teeth. Continue until you have cleaned the inside and outside of both the upper and lower teeth. Direct the jet 
stream at a 90-degree angle to your gumline. Slightly close lips to avoid splashing but allow water to flow freely 
from mouth into the sink. Keep unit upright during use for best results.

Tip:
- LOOK INTO SINK, not in mirror, to reduce splashing.

When Finished
Turn the unit OFF (O). Empty any liquid left in the reservoir. If desired, the reservoir may be removed from the 
power handle by simply pulling down on the reservoir to remove.

GETTING STARTED

Eject

Insert

Fil l

High

Low

Off
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CLEANING AND TROUBLESHOOTING YOUR WATERPIK™ WATER FLOSSER

Using Mouthwash and Other Solutions
Your Waterpik™ water flosser can be used to deliver mouthwash and antibacterial solutions. For ease of adding 
other solutions remove the reservoir (see “When Finished” section) and add from fill door on reservoir. If you are 
adding additional water you may replace the reservoir and fill reservoir fully with the fill door. After using any 
special solution, rinse unit to prevent clogging by partially filling reservoir with warm water and running unit with 
tip pointed into sink until unit is empty. 

Cleaning
Never immerse unit in water. Before cleaning, unplug from the electrical outlet. Clean the product when necessary 
by using a soft cloth and mild non-abrasive cleanser to wipe exterior. 
The water reservoir is removable for easy cleaning and is top rack dishwasher safe. We recommend air drying 
instead of a heated dry cycle. 
It is recommended that the reservoir is removed and cleaned weekly.

Removing Hard Water Deposits / General Cleaning
Hard water deposits may build up in your unit, depending on the mineral content of your water. If left unattended, 
it can hinder performance. Cleaning internal parts: add 1 tablespoon of white vinegar to a full reservoir of warm 
water. Point the handle and tip into sink. Turn unit ON and run until reservoir is empty. Rinse by repeating with a full 
reservoir of clean warm water.

This process should be done every 1 to 3 months to ensure optimal performance.

NOTE: NOT ALL TIPS INCLUDED WITH ALL MODELS.

SPECIALTY TIP USAGE
Pik Pocket™ Tip
The Pik Pocket™ tip is specifically designed to deliver water or anti-bacterial solutions deep into periodontal 
pockets. To use the Pik Pocket™ tip, set the unit to the lowest pressure setting. Place the soft tip against a tooth 
at a 45-degree angle and gently place the tip under the gumline, into the pocket. Turn the unit on and continue 
tracing along the gumline.

Orthodontic Tip
To use the orthodontic tip, gently glide tip along gumline, pausing briefly to lightly brush area between teeth and 
all around orthodontic bracket, before proceeding to the next tooth.

Tongue Cleaner Tip
Set to lowest pressure setting, place tip in the center/middle of your tongue about half way back. Pull forward with 
light pressure. Increase pressure as you prefer.

Plaque Seeker™ Tip
To use the Plaque Seeker™ tip, place the tip close to the teeth so that the bristles are gently touching the teeth. 
Gently glide tip along gumline, pausing briefly between teeth to gently brush and allow the water to flow between 
the teeth.
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Battery Care

If the water flosser is to be stored for an extended period of time (six months or more), be sure to fully charge it 
prior to storage. Do not expose the battery or appliance to excessive temperatures.

Battery Disposal/Recycling
This product contains a rechargeable lithium ion battery. The battery is not replaceable. At the end of product 
life, do not dispose of in household garbage or recycling bins. Please recycle at your nearest recycling center or 
take to hazardous waste collection point to comply with local and state regulations. 
Dispose of used battery promptly. Keep away from children. Do not disassemble and do not dispose of in fire. 
Please contact your local waste administrative department for any questions.

Note: The rechargeable battery is not replaceable, remove only at end of product life. This process is not 
reversible and voids the product warranty.

Battery Removal

To remove the rechargeable battery for recycling, please discharge the battery fully before removing. Observe 
basic safety precautions when you follow the procedure below. Be sure to protect your eyes, hands, fingers and 
surface on which you work.

1 .	 Remove reservoir and wrap unit in towel. Hit with hammer until lower cover comes off. 
2.	Pull out battery, cut wires. Cut battery wires one at a time.

WARNING:
DO NOT cut both battery wires at the same time. 
DO NOT disassemble, puncture, hit, squeeze or throw the battery into fire.

WARRANTY INFORMATIONBATTERY CARE, BATTERY DISPOSAL/RECYCLING AND BATTERY REMOVAL

Service Maintenance

Waterpik™ water flossers have no consumer-serviceable  
electrical items and do not require routine service maintenance.  
For all parts and accessories, contact your local distributor at  
www.waterpik.com/intl. Refer to the serial and model numbers in all 
correspondence. These numbers are located on the bottom of your 
unit. Still have questions? Contact your local distributor which can be 
found at www.waterpik.com/intl.

Water Pik, Inc. warrants to the original consumer of this new product 
that it is free from defects in materials and workmanship for 2 years 
from the date of purchase (Spain Only: 3 years). Consumer will 
be required to submit the original purchase receipt as proof of 
purchase date and if requested, the entire product, to support a 
warranty claim. Water Pik, Inc. will replace the product, provided 
the product has not been abused, misused, altered or damaged 
after purchase, was used according to instructions, and was used 
only with accessories or consumable parts approved by Water 
Pik, Inc. Installation is the responsibility of the consumer and is not 
covered by the warranty. This limited warranty excludes accessories 

or consumable parts such as tips, etc. Use with improper voltage 
will damage product and VOID warranty. This warranty gives 
you specific legal rights. You may also have other rights that vary, 
depending on the law in your place of residence.

WATER PIK INC. DISCLAIMS ALL OTHER EXPRESS OR IMPLIED 
WARRANTIES TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW INCLUDING, BUT 
NOT LIMITED TO, ALL WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. ALL IMPLIED WARRANTIES 
ARE LIMITED TO THE DURATION OF THIS LIMITED WARRANTY. SOME 
STATES OR PROVINCES MAY NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW 
LONG AN IMPLIED WARRANTY LASTS, SO THE ABOVE MAY NOT 
APPLY TO YOU.

Remove
2

1
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INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA

INFORMAZIONI 
IMPORTANTI SULLA 
SICUREZZA
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO.
•	 Questo prodotto è per uso domestico.
Quando si utilizzano elettrodomestici, specialmente 
in presenza di bambini, adottare sempre le misure di 
sicurezza fondamentali, fra cui:

PERICOLO:
Per ridurre il rischio di lesioni alle persone:
•	 Non posizionare o riporre il prodotto in un luogo dove 

potrebbe cadere o essere trascinato in una vasca o in  
un lavandino.

•	 Non immergere o lasciar cadere il prodotto in acqua o 
altri liquidi

•	 Non tentare di recuperare il prodotto se è caduto in 
acqua. Scollegarlo immediatamente.

•	 Non maneggiare l ’alimentatore USB (adattatore di 
alimentazione) fornito dall ’utente con le mani bagnate.

•	 Scollegare l ’alimentatore USB (adattatore di 
alimentazione) fornito dall ’utente quando non è in uso.

•	 Controllare che il cavo di ricarica e l ’alimentatore USB 
(adattatore di alimentazione) forniti dall ’utente non siano 
danneggiati prima del primo utilizzo e durante il ciclo di 
vita del prodotto.

ATTENZIONE:
Per ridurre il rischio di ustioni, folgorazione, 
incendi o lesioni alle persone:
•	 Questo apparecchio non è indicato per l ’uso da parte di 

persone (inclusi i bambini) con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali oppure in mancanza di esperienza 
e conoscenza, a meno che non vengano poste sotto 
la supervisione o ricevano istruzioni riguardo all ’uso 
dell ’apparecchio da parte di una persona responsabile 
della loro sicurezza.

•	 I bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che 
non giochino con l ’apparecchio.

•	 Usare questo prodotto solo come indicato in queste 
istruzioni o come consigliato dal proprio dentista.

•	 Non utilizzare questo prodotto se presenta un cavo o 
una spina danneggiati, se non funziona correttamente, 
se è caduto o danneggiato o se è caduto in un liquido. 
Contattare il distributore locale disponibile all ’indirizzo 
www.waterpik.com/intl.

•	 Per caricare questo prodotto è necessario un 
caricabatterie a parete USB-A (adattatore di 
alimentazione) fornito dall ’utente, certificato per la 
sicurezza (IPX4, Classe II) con una potenza nominale di 
5,0 V , 1,0 A max.

•	 Non collegare questo dispositivo a un sistema di  
tensione diverso da quello specificato sul dispositivo  
o sul caricabatterie.

•	 Tenere il cavo di ricarica lontano da superfici calde.
•	 Non far mai cadere o inserire oggetti in alcuna apertura 

o in alcun tubo.
•	 Non usare all ’aperto o dove vengono utilizzati prodotti 

aerosol (spray) o dove viene somministrato ossigeno.

•	 Riempire il serbatoio solo con acqua calda o altre 
soluzioni consigliate da un dentista professionista.

•	 Utilizzare solo punte e accessori raccomandati da Water 
Pik, Inc. come indicato in questo manuale di istruzioni.

•	 Se il cavo di ricarica è danneggiato, deve essere 
sostituito con un cavo o un gruppo speciale disponibile 
presso il produttore o il suo agente di servizio.

•	 Non usare iodio, soluzione salina o oli essenziali insolubili 
concentrati in questo prodotto. L’uso di tali sostanze può 
ridurre le prestazioni dello stesso diminuendo la durata 
del prodotto.

•	 Non dirigere l ’acqua sotto la lingua, nell ’orecchio, nel 
naso o in altre aree delicate. Questo prodotto è in grado 
di produrre pressioni che possono causare gravi danni in 
queste aree.

•	 Non dirigere l ’acqua nel naso o nell ’orecchio. Un’ameba 
potenzialmente letale, la Naegleria fowleri, può essere 
presente in acqua di rubinetto o acqua di pozzo non 
clorurata e può essere fatale se introdotta nel naso o 
nell ’orecchio.
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•	 Se il medico o il cardiologo consigliano di seguire 
una profilassi antibiotica prima di interventi dentali, 
consultare il proprio dentista prima di utilizzare questo 
strumento o qualsiasi altro prodotto per l ’igiene orale.

•	 Rimuovere eventuali applicazioni ornamentali dal cavo 
orale prima di usare questo prodotto.

•	 Non utilizzare in presenza di ferite su lingua o bocca.
•	 Non utilizzare l ’idropulsore per oltre cinque minuti ogni 

due ore.
•	 Se il beccuccio Pik Pocket™ (non incluso in tutti imodelli) 

è separato dal corpo per qualsiasi motivo, eliminare il 
beccuccio e il corpo e sostituirli con un beccuccio Pik 
Pocket™ nuovo.

•	 Questo prodotto non contiene parti elettriche riparabili 
dall ’utente e non richiede manutenzione.

•	 Rimuovere il cavo di ricarica dall ’unità e riposizionare il 
coperchio della porta di ricarica prima di riempire  
il serbatoio.

•	 Assicurarsi che i contatti sul cavo, sull ’unità e 
sull ’adattatore di alimentazione siano puliti e asciutti 
durante la ricarica dell ’unità.

•	 Campo magnetico: pacemaker e dispositivi medici 
impiantati simili possono essere influenzati dal magnete. 
Contattare il proprio medico in caso di domande.

•	 Non esporre l ’apparecchio o la batteria a  
temperature eccessive.

CONSERVARE 
QUESTE ISTRUZIONI

USO PREVISTO
È dimostrato che gli idropulsori Waterpik™ con 
TECNOLOGIA PRECISIONPULSE forniscono una 
combinazione efficace di pressione dell ’acqua e pulsazioni 
per rimuovere i batteri della placca che possono causare 
gengiviti, carie e alitosi.
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Descrizione del prodotto	 19

Per iniziare	 20

Pulizia dell ’idropulsore Waterpik™ e risoluzione dei problemi	 23

Cura della batteria, smaltimento/riciclaggio della batteria e rimozione della batteria	 24

Informazioni sulla garanzia	 25

Cavo di ricarica 
20033894-2 Bianco

*Sostituire ogni 3 mesi **Sostituire ogni 6 mesi
I beccucci sostitutivi possono essere acquistati presso il distributore locale, 
reperibile all ‘ indirizzo www.waterpik.com/intl .

1

8

4

7

5

3

2

6

NON TUTTI I BECCUCCI SONO FORNITI CON TUTTI I MODELLI

BECCUCCI
A.	 Beccuccio ortodontico*  
	 (OD-100E) 
	 - Apparecchi ortodontici/ 
		  Uso generale
B.	 Beccuccio Pik Pocket™*  
	 (PP-100E) 
	 - Tasche parodontali/Forcazioni
C.	 Beccuccio antiplacca Plaque  
	 Seeker™* (PS-100E) 
	 - Impianti/Corone/Ponti/Fermi/  
		  Uso generale

D.	 Punta di precisione con  
	 batteria portatile* (JT-450E) 
	 - Uso generale
E.	 Punta puliscilingua**  
	 (TC-100E) 
	 - Alito più fresco
F.	 Spina da viaggio 
	 - Previene la fuoriuscita  
		  dell ’acqua in eccesso 
		  durante il trasporto

Glossario Dei Simboli (Non tutti i simboli si applicano a tutti i prodotti)

Spiegazione dei simboli util izzati sulle etichette e sugli imballaggi dei prodotti Water Pik, Inc. I simboli relativi  
ad un prodotto specifico si trovano sulle etichette e sulla confezione di quel prodotto.

Simbolo Definizione Simbolo Definizione Simbolo Definizione Simbolo Definizione

Fare riferimento al manuale Alimentatore staccabile
Non util izzare il dispositivo in docce, 
vasche da bagno e non immergerlo 
in l iquidi.

Raccolta differenziata delle 
apparecchiature elettriche ed 
elettroniche.

Produttore Tensione corrente continua (CC)
Il prodotto contiene una batteria agli 
ioni di l itio

Contiene una batteria agli ioni di l itio 
riciclabile

IPX7 or IPX4 Codice protezione di ingresso Tensione corrente alternata (CA) Marcatura di conformità CE Contiene una batteria Ni-MH riciclabile

Apparecchio di classe IEC II
Non immergere il dispositivo  
in l iquidi.

Marchio di conformità alla normativa

INDICE DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

1.	 Impugnatura di  
	 alimentazione
2.	 Interruttore di 
	 alimentazione/pressione
3.	 Indicatore caricabatterie
4.	 Porta di ricarica/coperchio
5.	 Beccuccio
6.	 Tasto di espulsione del  
	 beccuccio
7.	 Sportello di riempimento  
	 del serbatoio
8. Serbatoio
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Rimozione

Caricamento dell’unità prima del primo utilizzo 
Collegare il cavo di ricarica a un adattatore di alimentazione USB (non incluso), quindi collegarlo a una presa a parete.
Collegare l ’altra estremità del cavo all ’unità.
Caricare per 4 ore prima del primo utilizzo. Una carica completa dura fino a 9 settimane con un utilizzo tipico.
Sostituire il coperchio della porta di ricarica dopo la ricarica e assicurarsi che sia a filo con l ’impugnatura.
Nota: consultare la sezione MISURE DI SICUREZZA IMPORTANTI per le specifiche dell ’adattatore di 
alimentazione USB richiesto.

Spie di carica
	 -	 Il LED emetterà una luce bianca lampeggiante per indicare che il livello della batteria dell ’unità è basso.
	 -	 Il LED diventerà rosso quando la batteria sarà scarica, indicando che l ’unità deve essere caricata.
	 -	 Il LED si illuminerà durante la carica.
	 -	 Il LED rimane acceso quando è completamente carico fino a quando il cavo USB non viene scollegato  
		  dal dispositivo.

Riempimento del serbatoio
Prima del riempimento, scollegare il cavo di ricarica e riposizionare il coperchio della porta di ricarica. 
Sollevare il coperchio ermetico e riempire il serbatoio con acqua tiepida.

Inserimento e rimozione dei beccucci
Inserire il beccuccio nel centro della manopola sulla parte superiore dell ’impugnatura dell ‘ idropulsore. Premere 
fermamente finché il beccuccio non scatta in posizione. Per rimuovere il beccuccio dall ’impugnatura, premere il 
tasto di espulsione del beccuccio e tirare il beccuccio dall ’impugnatura.

ATTENZIONE: NON PREMERE IL TASTO DI ESPULSIONE DEL BECCUCCIO CON L’UNITÀ IN FUNZIONE.

Regolazione dell’impostazione della pressione
Per regolare la pressione dell ’idropulsore, basta far scorrere l ’interruttore di pressione/alimentazione 
sull ’impugnatura. Far scorrere l ’interruttore verso l ’alto di 1 clic per impostare la pressione Bassa (l) e di 2 clic per la 
pressione Alta (ll).

Iniziare con la pressione più bassa e farla aumentare a piacimento.

Tecnica consigliata
Inclinarsi verso il lavandino e posizionare il beccuccio nel cavo orale. Rivolgere il beccuccio verso i denti e 
accendere l ’unità posizionando l ’interruttore su “ON” (I). Per un risultato ottimale, iniziare dall ’area dei denti 
posteriori e procedere verso i denti anteriori. Far scorrere il beccuccio lungo la linea della gengiva e fermarsi 
brevemente tra un dente e l ’altro. Continuare finché non si sia completata la pulizia dell ’interno e dell ’esterno 
della dentatura superiore e inferiore. Dirigere il getto verso la linea della gengiva con un angolo di 90°. Chiudere 
le labbra delicatamente per evitare gli spruzzi pur lasciando che l ’acqua scorra liberamente dalla bocca al 
lavandino. Per ottenere i risultati migliori tenere l ’apparecchio rivolto verso l ’alto durante l ’uso.

Suggerimento
- GUARDA NEL LAVANDINO, non nello specchio, per ridurre gli schizzi.

Al termine
Spegnere l ‘unità. Rimuovere l ’eventuale liquido rimasto nel serbatoio. Se lo si desidera, il serbatoio può essere 
rimosso dall ’impugnatura di alimentazione tirando semplicemente verso il basso sul serbatoio.

PER INIZIARE

Espulsione

Inserimento

Riempimento

Alta

Bassa

Spento
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Rimozione

PULIZIA DELL’IDROPULSORE WATERPIK™ E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Uso di collutori e altre soluzioni
È possibile usare l ’idropulsore Waterpik™ per l ’erogazione di collutori e soluzioni antibatteriche. Per aggiungere 
altre soluzioni, rimuovere il serbatoio (vedere la sezione “Al termine”) e aggiungere dallo sportello di riempimento 
sul serbatoio. Se viene aggiunta altra acqua, è possibile reinserire il serbatoio e riempirlo completamente tramite 
lo sportello di riempimento. Dopo avere usato una soluzione speciale, risciacquare l ’unità per evitare l ’intasamento 
riempiendo parzialmente il serbatoio con acqua calda e azionando l ’unità con il beccuccio rivolto nel lavandino 
fino al totale svuotamento dell ’unità.

Pulizia
Non immergere mai l ’unità in acqua. Prima della pulizia, scollegare dalla presa elettrica. Pulire il prodotto secondo 
necessità usando un panno morbido e un detergente delicato non abrasivo per pulire la superficie esterna. 
Il serbatoio dell ’acqua può essere rimosso per facilitare la pulizia e può essere lavato nel cestello superiore  
della lavastoviglie. 
Si consiglia di rimuovere e pulire il serbatoio settimanalmente.

Rimozione dei depositi di calcare/Pulizia generale
Si possono accumulare nell ’unità depositi di calcare a seconda del contenuto di minerali dell ’acqua. Se trascurati, 
tali depositi possono ostacolare le prestazioni. Pulizia delle parti interne: aggiungere 1 cucchiaio di aceto bianco 
nel serbatoio pieno di acqua calda. Rivolgere l ’impugnatura e il beccuccio nel lavandino. Accendere l ’unità e 
lasciarla in funzione fino a quando il serbatoio non si svuota. Risciacquare ripetendo l ’operazione con il serbatoio 
pieno di acqua calda pulita.

Eseguire questa procedura ogni 1 – 3 mesi per garantire prestazioni ottimali.

NOTA: NON TUTTI I BECCUCCI SONO FORNITI CON TUTTI I MODELLI.

UTILIZZO DI PUNTE SPECIALI
Beccuccio Pik Pocket™

I l beccuccio Pik Pocket™ serve per l ’erogazione di acqua o soluzioni antibatteriche in profondità nelle tasche 
perodontali. Per usare il beccuccio Pik Pocket,™ impostare l ’unità sul valore di pressione più basso. Posizionare il 
beccuccio morbido su un dente formando un angolo di 45° e posizionare delicatamente il beccuccio al di sotto 
della linea della gengiva, all ’interno della tasca. Accendere l ’unità e procedere lungo il bordo gengivale.

Beccuccio ortodontico
Per utilizzare il beccuccio ortodontico, farlo scorrere delicatamente lungo la linea della gengiva fermandosi 
brevemente per spazzolare delicatamente l ’area tra un dente e l ’altro e intorno ai ganci ortodontici prima di 
procedere con il dente successivo.

Punta puliscilingua
Impostare la pressione più bassa e posizionare il beccuccio al centro della lingua, circa a metà della linea centrale. 
Spingere in avanti esercitando una lieve pressione. Aumentare la pressione a proprio piacimento.

Beccuccio antiplacca Plaque Seeker™

Per utilizzare il beccuccio Plaque Seeker,™ posizionarlo vicino ai denti in modo che le setole li tocchino 
delicatamente. Passare delicatamente il beccuccio lungo il bordo gengivale, soffermandosi brevemente tra un 
dente e l ’altro per spazzolare con cautela l ’area e pulirla con il getto d’acqua.
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Cura della batteria
Se l ’idropulsore non verrà utilizzato per un lungo periodo di tempo (sei mesi o più), assicurarsi di caricarlo 
completamente prima di riporlo. Non esporre l ’apparecchio o la batteria a temperature eccessive.

Smaltimento/riciclaggio della batteria
Questo prodotto contiene una batteria ricaricabile agli ioni di litio. La batteria non è sostituibile. Al termine della 
vita utile del prodotto, non smaltire nei rifiuti domestici o nei contenitori per il riciclo. Riciclare presso il centro di 
riciclo più vicino o recarsi al punto di raccolta di rifiuti pericolosi per rispettare le normative locali e statali.
Smaltire tempestivamente la batteria usata. Tenere lontano dai bambini. Non smontare né gettare nel fuoco. Per 
qualsiasi domanda, contattare il servizio amministrativo locale per i rifiuti.

Nota: la batteria ricaricabile non è sostituibile. Rimuoverla solo al termine della vita utile del prodotto. 
Questo processo non è reversibile e annulla la garanzia del prodotto.

Smaltimento della batteria
Prima di rimuovere la batteria ricaricabile ai fini del riciclo, esaurire completamente la carica. Eseguire la 
procedura riportata di seguito osservando le precauzioni basilari di sicurezza. Assicurarsi di proteggere occhi, 
mani, dita e la superficie di lavoro.

1 .	 Rimuovere il serbatoio e avvolgere l ’unità in un asciugamano. Colpire con un martello finché il coperchio  
	 inferiore non si stacca. 
2.	Estrarre la batteria e tagliare i fili . Tagliare i fili della batteria uno alla volta.

ATTENZIONE:
NON tagliare entrambi i fili della batteria contemporaneamente. 
NON smontare, forare, colpire o schiacciare la batteria, né gettarla nel fuoco.

INFORMAZIONI SULLA GARANZIACURA DELLA BATTERIA, SMALTIMENTO/RICICLAGGIO DELLA BATTERIA E RIMOZIONE DELLA BATTERIA

Servizio di manutenzione

Gli idropulsori Waterpik™ non presentano parti elettriche che possono 
essere sottoposte a manutenzione da parte del consumatore e non 
richiedono servizi di manutenzione ordinaria. Per tutti i componenti e 
gli accessori, visitare il sito www.waterpik.com/intl. Fare riferimento ai 
numeri di serie e al modello in tutta la corrispondenza. Questi numeri 
si trovano nella parte inferiore dell ’unità. Domande?  
Vai su www.waterpik.com/intl.

Water Pik, Inc. garantisce al consumatore originale di questo nuovo 
prodotto che lo stesso sarà privo di difetti di materiali e manodopera 
per 2 anni a partire dalla data di acquisto (solo per la Spagna: 3 anni). 
Il consumatore dovrà inviare la ricevuta di acquisto originale come 
prova della data di acquisto e, se richiesto, l ’intero prodotto, a 
supporto della richiesta di garanzia. Water Pik, Inc. sostituirà a sua 
discrezione qualsiasi parte del prodotto, purché il prodotto non sia 
stato rovinato, utilizzato erroneamente, modificato o danneggiato 
dopo l ’acquisto, sia stato usato secondo le istruzioni e sia stato 
utilizzato soltanto con accessori o materiali di consumo approvati da 
Water Pik, Inc. L’installazione è sotto responsabilità del consumatore 

e non è coperta dalla garanzia. Questa garanzia limitata esclude 
accessori o parti di consumo come punte, ecc. L’uso con una 
tensione non corretta danneggerà il prodotto e farà DECADERE la 
garanzia. La presente garanzia conferisce all ’utente specifici diritti 
legali. L’utente può anche avere altri diritti che variano, a seconda 
della legge del suo luogo di residenza.

WATER PIK, INC. NEGA QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPRESSA O 
IMPLICITA NELLA MISURA CONSENTITA DALLA LEGGE, INCLUSE, A 
SCOPO ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO, TUTTE LE GARANZIE 
DI COMMERCIABILITÀ E IDONEITÀ PER UN FINE PARTICOLARE. TUTTE 
LE GARANZIE IMPLICITE SONO LIMITATE IN BASE ALLA DURATA 
DELLA PRESENTE GARANZIA LIMITATA. ALCUNI STATI O REGIONI 
POTREBBERO NON CONSENTIRE LIMITAZIONI SULLA DURATA DI 
UNA GARANZIA IMPLICITA, QUINDI QUANTO SOPRA POTREBBE NON 
ESSERE APPLICABILE.Rimozione

2
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SALVAGUARDIAS IMPORTANTES

SALVAGUARDIAS 
IMPORTANTES
LEA BIEN TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES 
DE USAR EL PRODUCTO.
•	 Este producto es para usarse en la casa.
Al utilizar productos eléctricos, especialmente cuando haya 
niños presentes, se deben seguir algunas medidas básicas 
de precaución, incluyendo las siguientes:

PELIGRO:
Para reducir el riesgo de electrocución:
•	 No coloque ni guarde el producto en un lugar en el que 

pueda caerse dentro de una bañera o un lavabo.
•	 No introduzca ni deje caer el producto en agua u  

otro líquido.
•	 No agarre un producto que haya caído al agua. 

Desenchúfelo inmediatamente.
•	 No manipule la fuente de alimentación USB suministrada 

por el usuario (adaptador de alimentación) con las 
manos mojadas.

•	 Desenchufe la fuente de alimentación USB suministrada 
por el usuario (adaptador de alimentación) cuando no 
esté en uso.

•	 Compruebe que el cable de carga y la fuente 
de alimentación USB suministrada por el usuario 
(adaptador de corriente) no estén dañados antes del 
primer uso y durante la vida útil del producto.

ADVERTENCIA:
Para reducir el riesgo de quemaduras, 
electrocución, incendio o lesiones en las 
personas:
•	 Este aparato no está diseñado para ser utilizado por 

personas (incluidos los niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia 
y conocimiento, a menos que hayan recibido supervisión 
o instrucción sobre el uso del aparato por una persona 
responsable de su seguridad.

•	 Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que 
no jueguen con el aparato.

•	 Utilice este producto únicamente como se indica en 
estas instrucciones o según las recomendaciones de su 
dentista profesional.

•	 No use este producto si el cable o enchufe están 
dañados, si no funciona correctamente o si se dejó caer, 
se dañó o se sumergió en algún líquido. Póngase en 
contacto con Water Pik, Inc. visite www.waterpik.com/intl.

•	 Un carga dor de pared USB-A suministrado por el 
usuario (adaptador de corriente), certificado de 
seguridad (IPX4, clase II) con una potencia nominal  
de 5,0 V , máx. 1.0 A es necesario para cargar  
este producto.

•	 No enchufe este aparato en un sistema de voltaje que 
sea diferente al especificado en el aparato o el cargador.

•	 Mantenga el cable de carga alejado de  
superficies calientes.

•	 No deje caer ni inserte ningún objeto en ninguna 
abertura o conducto.

•	 No use el aparato al aire libre ni lo utilice donde se 
estén usando productos en aerosol (espray), o donde se 
administre oxígeno.

•	 Llene el depósito únicamente con agua o con otras 
soluciones recomendadas por dentistas profesionales.

•	 Utilice únicamente los cabezales y accesorios 
recomendados por Water Pik, Inc. como se identifican en 
este manual de instrucciones.

•	 Si el cable de carga está dañado, debe ser sustituido 
por un cable o conjunto especial disponible en el 
fabricante o su agente de servicio.

•	 No use yodo, solución salina ni aceites esenciales 
concentrados insolubles en agua con este producto. El 
uso de estas sustancias puede reducir el rendimiento del 
producto y acortará la vida útil de este.

•	 No dirija el chorro de agua bajo la lengua, al oído, la 
nariz u otras zonas delicadas. Este producto es capaz de 
producir presiones que pueden causar daños graves en 
estas zonas.

•	 No introduzca agua en la nariz o el oído. La ameba 
Naegleria fowleri, potencialmente mortal, puede estar 
presente en el agua del grifo o en el agua de pozo sin 
clorar y puede ser mortal si se introduce en la nariz o en 
el oído.
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•	 Si su médico le ha aconsejado recibir pre-medicación 
antibiótica antes de cualquier procedimiento dental, 
debe consultar a su dentista antes de usar este producto 
o cualquier otro instrumento de higiene bucal.

•	 Retire cualquier joya oral antes de usar este producto.
•	 No lo utilice si tiene alguna herida abierta en la lengua o 

en la boca.
•	 No use el irrigador bucal durante más de 5 minutos en 

cada periodo de dos horas.
•	 Si por alguna razón el cabezal Pik Pocket™ (no incluido 

con todos los modelos) se separa del tubo, deseche el 
cabezal y el tubo y reemplácelos con un nuevo cabezal 
Pik Pocket.™

•	 Este producto no contiene piezas eléctricas que el 
usuario pueda reparar y no requiere mantenimiento.

•	 Retire el cable de carga de la unidad y sustituya la tapa 
del puerto de carga antes de llenar el depósito.

•	 Asegúrese de que los contactos del cable, la unidad y el 
adaptador de corriente estén limpios y secos mientras 
se carga la unidad.

•	 Campo magnético: Los marcapasos y dispositivos 
médicos similares implantados pueden verse  
afectados por el imán. Contacte con su médico  
con cualquier duda.

•	 No exponga el aparato o la batería a  
temperaturas excesivas.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES

USO PREVISTO
Los irrigadores dentales Waterpik™ con PRECISIONPULSE 
TECHNOLOGY han demostrado ser una combinación 
eficaz de presión de agua y pulsaciones para eliminar las 
bacterias de la placa que pueden causar gingivitis, caries 
y mal aliento.
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Cable de carga 
20033894-2 Blanco

*Sustituir cada 3 meses **Sustituir cada 6 meses
Se pueden adquirir boquillas en las farmacias o parafarmacias, o en su 
distribuidor local, que puede localizar en www.waterpik.com/intl .

1.	 Mango
2.	 Interruptor de encendido/ 
	 presión
3.	 Indicador de carga de  
	 a batería
4. Puerto/Tapa de carga
5.	 Boquilla
6.	 Botón para expulsión de  
	 las boquillas
7.	 Puerta de llenado  
	 del depósito
8.	 Depósito

1

8

4

7

5

3

2

6

NO SE INCLUYEN TODAS LAS BOQUILLAS O 
CABEZALES EN TODOS LOS MODELOS

BOQUILLAS
A.	 Boquilla de ortodoncia*  
	 (OD-100E) 
	 - Aparatos de ortodoncia/ 
		  Uso general
B.	 Boquilla Pik Pocket™* (PP-100E) 
	 - Bolsas periodontales/ 
		  bifurcaciones
C.	 Boquilla Plaque Seeker™  
	 para eliminación de  
	 placa* (PS-100E) 
	 - Implantes/coronas/puentes/ 
		  retenedores/uso general

D.	 Boquilla de precisión  
	 inalámbrica de mano*  
	 (JT-450E) 
	 - Uso general
E.	 Limpiador lingual** (TC-100E) 
	 - Aliento más fresco
F.	 Tapón para viaje 
	 - Evita que el exceso de agua  
		  drene durante el viaje

Glosario de Sîmbolos (No todos los símbolos se aplican a todos los productos)

Explicación de los símbolos usados en las etiquetas y empaques de productos de Water Pik, Inc. Los símbolos aplicables  
a un producto específico se encuentran en las etiquetas y empaques de dicho producto.

Símbolo Definición Símbolo Definición Símbolo Definición Símbolo Definición

Consultar el manual del usuario Fuente de alimentación extraíble
No usar este dispositivo dentro de 
una ducha ni una bañera, ni tampoco 
sumergirlo en líquidos.

Recolección diferenciada de  
residuos para

Fabricante Fuente de tensión continua (DC)
El producto contiene una batería de 
iones de litio

Contiene una batería de iones de litio 
reciclable

IPX7 or IPX4 Código de protección de entrada Fuente de tensión alterna (AC) Marcado CE de conformidad
Contiene una batería de níquel-
metalhidruro reciclable

Dispositivo con aislamiento de clase II
No sumergir este dispositivo en  
ningún líquido.

Marca Regulatoria de Conformidad (RCM)

ÍNDICE DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
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Para cargar la unidad antes del primer uso 
Conecte el cable de carga a un adaptador de alimentación USB (no incluido), luego conéctelo a una toma de pared.
Conecte el otro extremo del cable a la unidad.
Cargue durante 4 horas antes del primer uso. Una carga completa dura hasta 9 semanas de uso típico.
Sustituya la tapa del puerto de carga tras cargar y asegúrese de que está a ras con el asa.
Nota: Consulte la sección SALVAGUARDIAS IMPORTANTES para conocer las especificaciones necesarias del 
adaptador de alimentación USB.

Luces de carga
	 -	 El LED parpadeará en blanco para indicar que la unidad se acerca a un nivel de batería bajo.
	 -	 El LED pasará a rojo cuando la batería se agote, indicando que es necesario cargar la unidad
	 -	 El LED brillará durante la carga.
	 -	 El LED permanece encendido cuando esté completamente cargado hasta que el cable USB se desconecte  
		  del dispositivo.

Para llenar el depósito
Antes de llenar, desconecte el cable de carga y vuelva a colocar la tapa del puerto de carga. 
Levante la tapa del depósito y llénelo de agua tibia.

Para insertar y quitar las boquillas
Inserte la boquilla en el centro de la perilla en la parte superior del mango del irrigador bucal. Presione 
firmemente hasta que la boquilla encaje en su lugar. Para quitar la boquilla del mango, presione el botón de 
expulsión de la boquilla en el mango.
PRECAUCIÓN: NO PRESIONE EL BOTÓN DE EXPULSIÓN DE LA BOQUILLA MIENTRAS LA UNIDAD  
ESTÁ FUNCIONANDO.

Ajuste de la configuración de presión
Puede ajustar la presión de su irrigador simplemente deslizando el interruptor de encendido/presión en el mango. 
Deslice el interruptor hacia arriba 1 clic para presión baja (l) y 2 clics para presión alta (ll).

Comience con el ajuste más bajo y auméntelo a su gusto.

Técnica recomendada
Inclínese hacia abajo sobre el lavabo y coloque la boquilla en la boca. Dirija la boquilla hacia los dientes y luego 
ENCIENDA (I) la unidad. Para obtener mejores resultados, comience con los dientes posteriores y avance hacia los 
dientes anteriores. Siga la línea de la encía y haga una pausa breve entre los dientes. Continúe hasta que haya 
limpiado el interior y el exterior de los dientes superiores e inferiores. Dirija el chorro hacia la línea de las encías en 
un ángulo de 90°. Cierre la boca ligeramente para no salpicar pero permita que el agua fluya libremente de la 
boca al lavabo. Para obtener mejores resultados, mantenga la unidad en posición vertical.

Consejo:
- MIRE HACIA EL FREGADERO, no al espejo, para reducir las salpicaduras.

Cuando haya terminado
APAGUE LA UNIDAD. VACÍE CUALQUIER LÍQUIDO QUE QUEDE EN EL DEPÓSITO. SI LO DESEA, PUEDE RETIRAR EL 
DEPÓSITO DEL MANGO DE POTENCIA SIMPLEMENTE TIRANDO EL DEPÓSITO HACIA ABAJO PARA QUITARLO.

INTRODUCCIÓN

Expulsar

Insertar

Llenar

Alto

Bajo

Apagado
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LIMPIEZA Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS DEL IRRIGADOR BUCAL WATERPIK™

Uso de enjuague bucal y otras soluciones
El irrigador bucal Waterpik™ se puede usar para administrar enjuagues bucales y soluciones antibacteriales. Para 
facilitar añadir otras soluciones, retire el depósito (consulte la sección "Cuando haya terminado") y añada desde 
la puerta de llenado del depósito. Si está agregando más agua, puede reemplazar el depósito y llenar el depósito 
completamente a través de la puerta de llenado. Después de usar cualquier solución especial, enjuague la unidad 
para evitar que se obstruya llenando parcialmente el depósito con agua tibia, y haga funcionar la unidad con la 
boquilla apuntando hacia el lavabo hasta que la unidad esté vacía.

Limpieza
Nunca sumerja la unidad en agua. Antes de limpiar, desenchufe la unidad del tomacorriente. Limpie el producto 
cuando sea necesario con un paño suave y un limpiador ligero no abrasivo para limpiar el exterior. 
El depósito de agua puede retirarse para una fácil limpieza y se puede lavar en el lavavajillas. Recomendamos 
secar al aire en vez de un ciclo de secado con calor. 
Se recomienda retirar el depósito y limpiarlo semanalmente.

Cómo quitar los sedimentos de agua dura/Limpieza general
Los depósitos de agua dura pueden acumularse en la unidad, dependiendo del contenido mineral del agua. 
Si la unidad se deja desatendida, puede obstaculizar el rendimiento. Limpieza de las partes internas: Agregue 
1 cucharada de vinagre blanco al depósito lleno de agua tibia. Apunte el mango y la boquilla hacia el lavabo. 
Encienda la unidad y hágala funcionar hasta que el depósito esté vacío.

Enjuague repitiendo con un depósito lleno de agua tibia limpia.

Este proceso debe realizarse cada 1 a 3 meses para garantizar un rendimiento óptimo.

NOTA: NO SE INCLUYEN TODAS LAS BOQUILLAS EN TODOS LOS MODELOS

USO DE BOQUILLAS ESPECIALES
Boquilla Pik Pocket™

La boquilla Pik Pocket™ está diseñada específicamente para hacer llegar el agua o las soluciones antibacterianas 
a las partes profundas de la cavidad periodontal. Para usar la boquilla Pik Pocket,™ fije el irrigador en el 
ajuste más bajo de presión. Coloque la boquilla blanda contra un diente, en un ángulo de 45 grados y coloque 
suavemente la boquilla bajo la línea de la encía, en el saco.

Boquilla de ortodoncia
Para usar la boquilla de ortodoncia, deslice suavemente la boquilla a lo largo de las encías, deteniéndose 
brevemente para cepillar ligeramente el área entre los dientes y alrededor del aparato de ortodoncia, antes de 
continuar con el siguiente diente.

Limpiador lingual
Fije el irrigador en el ajuste de presión más bajo, coloque el cabezal en el centro/medio de la lengua, 
aproximadamente a mitad de camino hacia la garganta. Deslice el cabezal hacia el frente con una ligera presión. 
Aumente la presión en la medida que desee.

Boquilla Plaque Seeker™ para eliminación de placa
Para usar la boquilla Plaque Seeker,™ colóquela cerca de los dientes de modo que las cerdas toquen ligeramente 
los dientes. Deslice suavemente la boquilla a lo largo de la línea de la encía, haciendo una breve pausa entre cada 
diente para cepillarlo y permitir que el agua fluya entre los dientes.
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Cuidado de la batería
Si va a guardar el irrigador durante un periodo prolongado (seis meses o más), asegúrese de cargarlo 
completamente antes de guardarlo. No exponga la batería o el aparato a temperaturas excesivas.

Reciclaje/eliminación de la batería
Este producto contiene una batería recargable de iones de litio. La batería no es reemplazable. Al final de la vida 
útil del producto, no lo tire a la basura doméstica ni al cubo de reciclaje. Recíclelo en el centro de reciclaje más 
cercano o llévelo al punto de recogida de residuos peligrosos para cumplir con las normativas locales y estatales.
Deseche la batería usada inmediatamente. Manténgala alejada de los niños. No la desmonte ni la arroje al fuego. 
Si tiene alguna pregunta, póngase en contacto con su departamento local de gestión de residuos.

Nota: la batería recargable no es reemplazable; retírela únicamente al final de la vida útil del producto. Este 
proceso no es reversible y anula la garantía del producto.
Desecho de la batería
Para extraer la batería recargable con el fin de reciclarla, descárguela por completo antes de extraerla. Tenga en 
cuenta las precauciones de seguridad básicas al seguir el procedimiento indicado a continuación. Asegúrese de 
proteger los ojos, las manos, los dedos y la superficie en la que trabaje.

1 .	 Retire el depósito y envuelva la unidad en una toalla. Golpee con un martillo hasta que se desprenda  
	 la tapa inferior. 
2.	Saque la batería y corte los cables. Corte los cables de la batería de uno en uno.

ADVERTENCIA: 
NO corte ambos cables de la baterîa al mismo tiempo. 
NO desmonte, perfore, golpee, estruje ni arroje la batería al fuego.

INFORMACIÓN SOBRE LA GARANTÍACUIDADO, RECICLAJE/ELIMINACIÓN Y EXTRACCIÓN DE LA BATERÍA

Mantenimiento de servicio

Los irrigadores bucales Waterpik™ no tienen artículos eléctricos 
que puedan ser reparados por el consumidor y no requieren 
mantenimiento de rutina. Para todas las piezas y accesorios, visite 
www.waterpik.com/intl. Mencione los números de serie y modelo en 
toda la correspondencia. Estos números se encuentran en la parte 
inferior de la unidad. ¿Aún tienes preguntas?  
Vaya a www.waterpik.com/intl.

Water Pik, Inc. garantiza al consumidor original de este producto 
que el mismo está libre de defectos de material y mano de obra, 
por dos años a partir de la fecha de compra (solo España: 3 años). 
El consumidor deberá enviar el recibo de compra original como 
prueba de la fecha de compra y, si se solicita, el producto 
completo, para respaldar un reclamo de la garantía. Water Pik, Inc. 
reemplazará a su discreción el producto siempre que el producto 
no haya sido abusado, mal utilizado, alterado o dañado después de 
la compra, haya sido usado de acuerdo con las instrucciones y solo 
con accesorios o piezas consumibles aprobadas por Water Pik, Inc. 
La instalación es responsabilidad del consumidor y no está cubierta 

por la garantía. Esta garantía limitada excluye accesorios o piezas 
consumibles como puntas, etc. El uso con una tensión inadecuada 
dañará el producto y ANULARÁ la garantía. Esta garantía le otorga 
derechos legales específicos. También puede tener otros derechos 
que varían, dependiendo de la legislación de su lugar de residencia.

WATER PIK, INC DESESTIMA TODAS LAS DEMÁS GARANTÍAS 
EXPLÍCITAS O IMPLÍCITAS EN LA MEDIDA PERMITIDA POR LA LEY, 
INCLUYENDO SIN LIMITACIÓN, TODAS LAS GARANTÍAS RESPECTO DE 
LA COMERCIABILIDAD, O ADECUACIÓN PARA UN FIN DETERMINADO. 
TODAS LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS ESTÁN LIMITADAS EN DURACIÓN 
AL PERÍODO DE GARANTÍA LIMITADO. ALGUNAS COMUNIDADES 
O PROVINCIAS NOPERMITEN LA LIMITACIÓN DE LA DURACIÓN DE 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS, POR TANTOLAS LIMITACIONES ANTERIORES 
PUEDEN NO SER DE APLICACIÓN EN SU CASO.

Extraer
2

1
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BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN

BELANGRIJKE 
VOORZORGS-
MAATREGELEN
LEES ALLE INSTRUCTIES VOORAFGAAND AAN 
HET GEBRUIK VAN HET PRODUCT.
•	 Dit product is voor huishoudelijk gebruik.
Bij het gebruik van elektrische apparaten, vooral 
daar waar kinderen zijn, dient u altijd elementaire 
veiligheidsmaatregelen te nemen, waaronder de volgende:

WAARSCHUWING:
Om het risico van persoonlijk letsel  
te verkleinen:
•	 Het product niet op een plek bewaren waar het in een 

badkuip of wastafel kan vallen of worden getrokken.
•	 Plaats of laat het product niet in water of een andere 

vloeistof vallen.
•	 Probeer een product dat in het water is gevallen niet te 

pakken. Trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.

•	 Raak de door de gebruiker geleverde USB-voeding 
(stroomadapter) niet aan met natte handen.

•	 Haal de door de gebruiker geleverde USB-voeding 
(stroomadapter) uit het stopcontact wanneer u deze 
niet gebruikt.

•	 Controleer het oplaadsnoer en de door de gebruiker 
geleverde USB-voeding (stroomadapter) op schade 
vóór het eerste gebruik en tijdens de levensduur van  
het product.

WAARSCHUWING:
Om het risico van brandwonden, 
elektrocutie, brand of persoonlijk letsel  
te verkleinen:
•	 Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door 

personen (inclusief kinderen) met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vaardigheden, of 
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij toezicht hebben 
gekregen bij of uitleg over het gebruik van het apparaat 
door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

•	 Kinderen mogen het product alleen onder toezicht 
gebruiken om te voorkomen dat ze ermee gaan spelen.

•	 Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde gebruik 
zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing of zoals 
aanbevolen door uw tandarts.

•	 Gebruik dit product niet als het een beschadigd snoer 
of een beschadigde stekker heeft, als het niet goed 
werkt, als het gevallen of beschadigd is, of als het in 
een vloeistof is gevallen. Neem contact op met uw 
plaatselijke distributeur, te vinden op  
www.waterpik.com/intl.

•	 Een door de gebruiker geleverde USB-A-wandlader 
(stroomadapter), veiligheidsgecertificeerd (IPX4, klasse II) 
met een nominale output van 5,0 V , 1,0 A Max is vereist 
om dit product op te laden.

•	 Sluit dit apparaat niet aan op een spanningssysteem 
dat anders is dan het spanningssysteem dat op het 
apparaat of de lader is gespecificeerd.

•	 Houd de oplaadkabel uit de buurt van  
verwarmde oppervlakken.

•	 Laat nooit een voorwerp in de opening vallen en steek 
nooit een voorwerp in een opening of slang.

•	 Het product niet buitenshuis gebruiken of op plaatsen 
waar spuitbussen (sprays) worden gebruikt of waar 
zuurstof wordt toegediend.

•	 Vul het reservoir uitsluitend met warm water of  
andere door tandheelkundige professionals  
aangeraden oplossingen.

•	 Gebruik uitsluitend opzetborstels en accessoires die 
worden aanbevolen door Water Pik, Inc. en zoals 
aangegeven in deze handleiding.

•	 Als de oplaadkabel beschadigd is, moet het worden 
vervangen door een speciale kabel of een speciale 
eenheid die verkrijgbaar is bij de fabrikant of  
diens serviceagent.

•	 Gebruik geen jodium, zoutoplossing of niet in water 
oplosbare geconcentreerde essentiële oliën in dit 
apparaat. Het gebruik hiervan kan de werking van het 
apparaat negatief beïnvloeden en zal de  
levensduur verkorten.

•	 Richt geen water onder de tong, in het oor, de neus of 
in andere kwetsbare gebieden. Dit product kan druk 
produceren die in deze gebieden ernstige schade  
kan veroorzaken.
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BEOOGD GEBRUIK
Waterpik™ waterflossers met PRECISIONPULSE 
TECHNOLOGY leveren aantoonbaar een effectieve 
combinatie van waterdruk en pulsaties om 
plaquebacteriën te verwijderen die tandvleesontsteking, 
gaatjes en slechte adem kunnen veroorzaken.

•	 Richt geen water in de neus of het oor. De potentieel 
dodelijke amoebe Naegleria fowleri kan aanwezig zijn in 
kraanwater of chloorvrij bronwater en kan dodelijk zijn 
als het in de neus of het oor wordt gericht.

•	 Als uw arts u heeft geadviseerd antibiotica te nemen 
voorafgaand aan een tandheelkundige ingreep, 
raadpleeg dan uw tandarts en/of arts voordat u dit 
product of een ander mondhygiëneproduct gebruikt.

•	 Voorafgaand aan het gebruik van dit product eventuele 
mondsieraden verwijderen.

•	 Het product niet gebruiken als u een open wondje op uw 
tong of in uw mond hebt.

•	 Gebruik de waterflosser niet langer dan vijf minuten per 
periode van twee uur.

•	 Als, om welke reden dan ook, de Pik Pocket™-tip 
(niet meegeleverd bij alle modellen) loskomt van het 
opzetstukje, gooi deze dan weg en gebruik een nieuwe 
Pik Pocket™-tip.

•	 Er zijn geen door de gebruiker te onderhouden 
elektrische onderdelen in dit product en het vereist  
geen onderhoud.

•	 Verwijder de oplaadkabel uit het apparaat en plaats  
het deksel van de oplaadpoort terug voordat u het 
reservoir vult.

•	 Zorg ervoor dat de contacten op het snoer, het 
apparaat en de stroomadapter schoon en droog zijn 
terwijl het apparaat wordt opgeladen.

•	 Magnetisch veld: Pacemakers en soortgelijke 
geïmplanteerde medische apparaten kunnen worden 
beïnvloed door magneten. Neem contact op met uw 
arts als u vragen hebt.

•	 Stel de batterij of het apparaat niet bloot aan  
extreme temperaturen.

BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES
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Oplaadkabel 
20033894-2 Wit

*Elke 3 maanden vervangen **Elke 6 maanden vervangen
Vervangingstips kunnen worden gekocht bij uw lokale distributeur, die u 
kunt vinden op www.waterpik.com/intl .

1.	 Vermogenshendel
2.	 Power-/drukschakelaar
3.	 Acculadingslampje
4.	 Laadpoort/afdekking
5.	 Tip
6.	 Knop om tip uit te werpen
7.	 Vuldeksel reservoir
8.	 Reservoir

1

8

4

7

5

3

2

6

NIET ALLE TIPS ZIJN BIJ ALLE MODELLEN INBEGREPEN

TIPS
A.	 Orthodontische tip* (OD-100E) 
	 - Beugels/algemeen gebruik
B.	 Pik Pocket™ tip* (PP-100E) 
	 - Parodontale pockets/furcaties
C.	 Plaque Seeker™ tip* (PS-100E) 
	 - Implantaten/kronen/bruggen  
		  beugels/algemeen gebruik

D.	 Draagbaar, snoerloze  
	 Precision tip* (JT-450E) 
	 - Algemeen gebruik
E.	 Tongreiniger** (TC-100E) 
	 - Frissere adem
F.	 Reisplug 
	 - Verhindert dat tijdens het  
		  reizen overtollig water  
		  weglekt

Betekenis Van Symbolen (Niet alle symbolen zijn van toepassing op alle producten)

Uitleg van de symbolen op productlabels en verpakkingen van Water Pik, Inc. Symbolen die van toepassing  
zijn op een bepaald product staan op de labels en verpakking van dat product.

Symbool Definitie Symbool Definitie Symbool Definitie Symbool Definitie

Zie de handleiding Afneembare voeding
Dit apparaat niet gebruiken onder de 
douche, in bad en niet onderdompelen 
in vloeistof.

Gescheiden afvalinzameling voor 
elektrische en elektronische apparaten.

Fabrikant Gelijkspanning (DC) Product bevat een lithium-ionbatterij Bevat een recyclebare Li-ion-accu

IPX7 or IPX4 IP-code Wisselspanning (AC) CE-markering (conform regelgeving EU) Bevat een recyclebare Ni-MH-accu

Apparatuur van IEC Klasse II
Dit apparaat niet onderdompelen  
in vloeistof.

RCM-markering (conform regelgeving 
Australië, Nieuw- Zeeland)

INHOUDSOPGAVE PRODUCTBESCHRIJVING
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Verwijderen

Opladen apparaat vóór eerste gebruik 
Sluit de oplaadkabel aan op een USB-stroomadapter (niet meegeleverd) en steek de stekker vervolgens in  
een stopcontact.
Sluit het andere uiteinde van de kabel aan op het appaaraat.
Laad 4 uur op vóór eerste gebruik. Een volledige lading gaat bij normaal gebruik tot 9 weken mee.
Plaats de afdekking van de oplaadpoort terug na het opladen en zorg ervoor dat deze gelijk ligt met de handgreep.
Let op: Raadpleeg het gedeelte BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN voor de vereiste specificaties van de 
USB-stroomadapter.
Oplaadlampjes
	 -	 De LED knippert wit om aan te geven dat de batterij van het apparaat bijna leeg is.
	 -	 De LED wordt rood als de batterij leeg is, wat aangeeft dat het apparaat moet worden opgeladen.
	 -	 De LED brandt tijdens het opladen.
	 -	 De LED blijft branden als het apparaat volledig is opgeladen totdat de USB-kabel uit het apparaat wordt gehaald

Het reservoir vullen
Koppel de oplaadkabel los en plaats het deksel van de oplaadpoort terug voordat u begint met vullen. 
Til de fliptop op het reservoir op en vul het met lauwwarm water.

Opzetten en verwijderen van tips
Zet de tip in het midden van de nop bovenop het handvat van de Waterflosser. Druk stevig totdat de tip op zijn 
plaats klikt. Druk voor het verwijderen van de tip van het handvat op de uitwerpknop voor de tip en trek de tip van 
het handvat af.

WAARSCHUWING: DRUK NIET OP DE TIPUITWERPKNOP TERWIJL HET APPARAAT AAN STAAT.

Aanpassen van de drukinstelling
U kunt de drukinstelling op uw Waterflosser aanpassen door simpelweg de druk-/krachtschakelaar op de hendel 
te schuiven. Schuif de aan/uit-schakelaar 1 klik omhoog voor lage (l) druk en 2 klikken voor hoge (ll) druk.

Begin met de laagste instelling en verhoog naar wens.

Aanbevolen techniek
Leun diep over de wasbak en plaats de tip in de mond. Richt de jettip op de tanden en schakel het apparaat AAN 
(I). Werk voor het beste resulaat van de achterste tanden naar de voorste tanden. Beweeg langs de tandvleesrand 
en pauzeer even tussen de tanden. Ga door totdat u rond en tussen alle tanden hebt gereinigd. Richt de straal 
met een hoek van 90 graden op de tandvleesrand. Sluit de lippen enigszins om spetteren te voorkomen , maar 
laat het water vrij uit de mond in de wastafel lopen. Houd het apparaat tijdens het gebruik rechtop voor  
de beste resultaten.

Advies:
- KIJK IN DE GOOTSTEEN, niet in de spiegel, om spatten te verminderen.

Wanneer u klaar bent
Zet het apparaat uit. Giet overgebleven vloeistof uit het reservoir. Indien gewenst kan het reservoir van het 
handvat worden verwijderd door het reservoir naar onderen te trekken om het te verwijderen.

VAN START GAAN

Uitwerpen

Plaatsen

Vullen

Hoog

Laag

Uit
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Verwijderen

REINIGEN EN PROBLEMEN OPLOSSEN VAN UW WATERPIK™ WATER FLOSSER

Mondspoelmiddel en andere oplossingen gebruiken
Uw Waterpik™ Waterflosser kan worden gebruikt om mondspoelmiddel en antibacteriële oplossingen toe te 
dienen. Voor het eenvoudig toevoegen van andere oplossingen verwijdert u het reservoir (zie het gedeelte 
'Wanneer klaar') en voegt u toe via de vuldeur op het reservoir. Als u extra water toevoegt, kunt u het reservoir 
terugplaatsen en het volledig vullen via het vuldeksel. Spoel het apparaat na het gebruik van een speciale 
oplossing uit om verstopping te voorkomen. Vul hiervoor het reservoir met warm water en laat het apparaat 
lopen terwijl u de tip in de wasbak richt, totdat het apparaat leeg is.

Reinigen
Het apparaat nooit onderdompelen in water. Trek voor het reinigen de stekker uit het stopcontact.  
Reinig het product wanneer nodig door de buitenkant af te nemen met een zachte doek en een zacht,  
nietschurend schoonmaakmiddel. 
Het waterreservoir is uitneembaar voor eenvoudige reiniging en kan in de bovenste laag van de vaatwasser.  
Wij raden aan om aan de lucht te drogen in plaats van een verwarmde droogcyclus. 
Het wordt aanbevolen het reservoir wekelijks te verwijderen en te reinigen.

Kalkaanslag verwijderen/algemene reiniging
Afhankelijk van de hoeveelheid mineralen die aanwezig zijn in uw water, kan zich hardwateraanslag in uw 
apparaat vormen. Als u hier niets aan doet, kan dit het goed functioneren belemmeren. Reiniging van interne 
delen: voeg 1 eetlepel witte azijn toe aan een vol reservoir warm water. Richt het handvat en de tip in de wasbak. 
Zet het apparaat AAN en laat het lopen totdat het reservoir leeg is. Spoel door dit te herhalen met een vol 
reservoir schoon warm water.

Deze procedure moet één keer per maand tot één keer per drie maanden worden uitgevoerd om optimale 
werking te verzekeren.

NB: NIET ALLE TIPS ZIJN BIJ ALLE MODELLEN INBEGREPEN.

GEBRUIK VAN SPECIALE BORSTEL
Pik Pocket™ Tip
De Pik Pocket™ tip is specifiek ontwikkeld om water of antibacteriële oplossingen diep in de tandvleespockets 
te brengen. Voor het gebruik van de Pik Pocket™ tip, stelt u het apparaat op de laagste drukstand in. Plaats de 
zachte tip tegen een tand in een hoek van 45 graden en plaats de tip voorzichtig onder de tandvleesrand, in het 
tandzakje. Zet het apparaat aan en blijf de tandvleesrand volgen.

Orthodontische tip
Voor het gebruik van de orthodontische tip beweegt u de tip zachtjes langsde tandvleesrand en stopt u kort om 
het gebied tussen de tand en rondom debeugel te reinigen alvorens door te gaan naar de volgende tand.

Tongreiniger
Voor het gebruik met de tongreiniger stelt u het apparaat op de laagste drukstand in, plaats de tip in het midden 
van de tong, ongeveer halfweg. Beweeg naar voren met een lichte druk. Voer de druk naar wens op.

Plaque Seeker™ tip
Voor het gebruik van de Plaque Seeker™ tip plaatst u de tip dicht tegen de tanden, zodat de borstelharen de 
tanden zachjes aanraken. Schuif de tip voorzichtig langs de rand van het tandvlees. Pauzeer even tussen de 
tanden om zachtjes te borstelen, en laat water tussen de tanden stromen.
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Batterijonderhoud
Als de Waterflosser voor langere tijd (zes maanden of langer) moet worden bewaard, moet u het volledig opladen 
voordat u hem opbergt. Stel de batterij of het apparaat niet bloot aan extreme temperaturen.
Batterijverwijdering/recycling
Dit product bevat een oplaadbare lithium-ion-batterij. De batterij kan niet worden vervangen. Gooi het product 
aan het einde van de levensduur niet weg bij het huishoudelijk afval of in recyclingbakken. Recycle bij het 
dichtstbijzijnde recyclingcentrum of breng het naar een inzamelpunt voor gevaarlijk afval om te voldoen aan 
lokale en regionale voorschriften.
Voer de gebruikte batterij op de juiste manier af. Uit de buurt van kinderen houden. Niet demonteren en niet in 
een vuur gooien. 
Neem voor vragen contact op met uw lokale beheerafdeling voor afval.
NB: De oplaadbare batterij kan niet worden vervangen. Verwijder deze pas aan het einde van de levensduur 
van het product. Dit proces is niet omkeerbaar en maakt de productgarantie ongeldig.
Weggooien van de batterijen
Om de oplaadbare batterij te verwijderen voor recycling, moet u de batterij volledig ontladen voordat u deze 
verwijdert. Neem de basisveiligheidsmaatregelen in acht wanneer u de onderstaande procedure volgt. Zorg 
ervoor dat u uw ogen, handen, vingers en het oppervlak waarop u werkt beschermt.

1 .	 Verwijder het reservoir en wikkel het apparaat in een handdoek. Tik met een hamer tot het onderste  
	 deksel loskomt. 
2.	Trek de accu eruit en snijd de draden door. Snijd de accudraden één voor één door.

WAARSCHUWING: 
Knip de beide accudraden NIET tegelijk door. 
De batterij NIET demonteren, doorboren, slaan, knijpen of in vuur gooien.

GARANTIE INFORMATIEBATTERIJVERZORGING, BATTERIJVERWIJDERING/RECYCLING EN BATTERIJVERWIJDERING

Service-onderhoud
Waterpik™ Waterflossers hebben geen elektrische onderdelen 
die door de gebruiker moeten worden onderhouden. Ga voor alle 
onderdelen en accessoires naar www.waterpik.com/intl. Raadpleeg 
de serienummers en modelnummers in alle correspondentie. Deze 
nummers bevinden zich aan de onderkant van uw apparaat. Nog 
vragen? Ga naar www.waterpik.com/intl.

Waterpik, Inc. garandeert aan de oorspronkelijke gebruiker van dit 
nieuwe product dat het geen materiaal- en productiedefecten zal 
vertonen gedurende 2 jaar na de aankoopdatum (alleen voor Spanje: 
drie jaar). De gebruiker moet het oorspronkelijk aankoopbewijs 
voorleggen als bewijs van de aankoopdatum en, indien 
gevraagd, het hele product om de garantieclaim te ondersteunen. 
Waterpik, Inc. zal naar eigen goeddunken een onderdeel van het 
product vervangen, mits het product niet was misbruikt, verkeerd 
gebruikt, aangepast of beschadigd na de aankoop ervan en het 
volgens de instructies is gebruikt, uitsluitend met de accessoires of 
toebehoren die door Waterpik, Inc. zijn goedgekeurd. Installatie is 

de verantwoordelijkheid van de consument en valt niet onder de 
garantie. Deze beperkte garantie geldt niet voor accessoires of 
verbruiksonderdelen zoals opzetborstels, enz. Gebruik met een 
onjuiste spanning beschadigt het product en maakt de garantie 
ONGELDIG. Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten. 
Mogelijk hebt u ook nog andere rechten, die variëren afhankelijk van 
de wetgeving in uw verblijfsplaats.

WATERPIK, INC DOET AFSTAND VAN ALLE UITDRUKKELIJKE OF 
IMPLICIETE GARANTIES VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN, MET 
INBEGRIP VAN MAAR NIET BEPERKT TOT ALLE GARANTIES VOOR 
VERHANDELBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. 
ALLE IMPLICIETE GARANTIES ZIJN BEPERKT TOT DE DUUR VAN DEZE 
BEPERKTE GARANTIE. IN BEPAALDE STATEN EN PROVINCIES ZIJN 
BEPERKINGEN MET BETREKKING TOT DE DUUR VAN EEN IMPLICIETE 
GARANTIE NIET TOEGESTAAN, DUS HET BOVENSTAANDE IS 
WELLICHT NIET VAN TOEPASSING VOOR U.Verwijderen
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EU Representative 
SOFIBEL SAS 
110 - 114 rue Victor Hugo 
92686 Levallois-Perret 
Cedex-France

assistance.fr@waterpik.com

Water Pik, Inc., a subsidiary of  
Church & Dwight Co., Inc. 
1730 East Prospect Road 
Fort Collins, CO 80553-0001 USA 
800-525-2774  
www.waterpik.com

Designed and Tested in the USA. Made in China.

Progettato e testato negli USA. Made in China.

Diseñado y evaluado en los Estados Unidos. Hecho en China.

Ontworpen en getest in de VS. Geproduceerd in China.

Because we care!
Water Pik, Inc. packaging is 
responsibly sourced, using 
materials from FSC-certified 
forests, recycled sources, or 
controlled wood.

FPO

Imported and Distributed in the UK by: 
Church & Dwight UK Limited, 
Wear Bay Road, 
Folkestone, 
Kent CT19 6PG 
United Kingdom

assistance.uk@waterpik.com


